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In questo numero: 
HUMBERTO AK'ABAL (Guatemala), MARINA CENTENO (Messico), 
SEBASTIAN MIRANDA BREMES (Cost Rica), 
ANA LUCIA MONTOYA (Colombia), RIGOBERTO PAREDES (Honduras), 
ARLETTE VALENOTTI (Venezuela), KIKE ZEPEDA (El Salvador) 



HUMBERTO AK'ABAL (Guatemala) 

ha pubblicato, tra gli altri: El animalero (1990), Jaguar (1994), Breve Antologia (1995). 



DEJAME 

Puedo caminar solo. 

Para sonar me basta 
la sombra de los arboles: 

me impide avanzar 
el peso de tu mano 
sobre mi cabeza. 




LASCIAMI 

Ce la faccio a camminare da solo. 

Per sognare mi basta 
l'ombra degli alberi: 

mi impedisce di andare avanti 
il peso della tua mano 
sulla mia testa. 
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MARINA CENTENO (Messico) 

ha pubblicato, tra gli altri: Quietud (2012), Interiores (2014) e Erosion (2014) 



HOMBRIA 

Cuando sepas lo que es tener un hombre entre las piernas querras tener hijos y servir a la 
sociedad 

Envolverte en el rumbo de las nueces abiertas y satisfacer la promiscuidad 
Entonces veras la Poesia como algo remoto amamantando frases alusivas al beso 

Ay de ti si el oleaje te encinta Ay de ti si manipulas el origen 

Eres simple y hurana -dijo Mama Por eso vuelvete ingravida y fatalista 

Cuando sepas lo que es tener un hombre entre las piernas querras escribir de escollos y 
menstruation 



Mientras tanto lee el disfraz de las estrellas y el aturdimiento del pez 




VIRILITA 



Quando saprai cos'e avere un uomo tra le gambe vorrai avere figli e servire la societa 

Coinvolgerti nella sorte delle noci aperte e soddisfare la promiscuita 

Allora vedrai la Poesia come qualcosa di remoto allattando frasi allusive al bacio 

Povera te se la mareggiata t'ingravida Povera te se manipoli l'origine 

Sei sempliciotta e schiva -ha detto mia Madre Percio diventa sterile e fatalista 

Quando saprai cos'e avere un uomo tra le gambe vorrai scrivere di scogli e mestruazioni 



Intanto leggi il travestimento delle stelle e lo stordimento del pesce 
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SEBASTIAN MIRANDA BREMES (Costa Rica) 
ha pubblicato: Antimateria (2013) 



DISCURSO DE UNA MADRE 
1. 

Aqm la religion no es por salvation 
es por sobrevivencia 

conocemos el destino de nuestros hijos 

sus cabezas desfilaran como faroles 
2. 

El dios que conocemos 
es distinto al resto 

este habita en las celdas 
en el auto en fuga 
en el canon del arma 
para que desvie 

las balas 

3. 

A traves de una oration 

nos resignamos 

6para que reganos 

castigos? 
cada uno es ciego 

y sordo 

DISCORSO DI UNA MADRE 

1. 

Qui la religione non e per salvarsi 
e per soprawivere 

conosciamo il destino dei nostri figli 

le loro teste sfileranno come lanterne 
2. 

II dio che conosciamo 
e diverso dagli altri 

costui abita nelle celle 
nell'auto in fuga 
nella canna dell'arma 
per deviare 

le pallottole 

3. 

Attraverso una preghiera 

ci rassegnamo 
perche rimproveri e castighi? 
ognuno e cieco 

e sordo 
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ANA LUCIA MONTOYA (Colombia) 



palpitas Diosa un solo vientre 
unico del Hoy 
— vasija de mil edades— 
palpitas como matriz y agua 
como madre y parto 
como hijos y Divino Huevo 
como Eva Una 
como El Todo-Hembra 
pares universos en el dia 
y arrullas plenilunios y mareas 
en la Noche Negra 
eterno tu estro 
sacerdotisa-tea 
tu utero 

hoguera ardiendo 
palpitas y palpitas hambres 
palpitas y palpitas fuego 
ipalpitas sagrada Bruja! 
Divina... 

palpitas y palpitas de vida y de muerte 
desde tu cielo-infierno 
ipalpitas Diosa! 



palpiti Dea un solo ventre 
unico dell'Oggi 
-recipiente di mille eta- 
palpiti come utero ed acqua 
come madre e parto 
come figli e Uovo Divino 
come Eva Una 
Come II Tutto-Femmina 
partorisci universi nel giorno 
e culli pleniluni e maree 
nella Notte Nera 
eterno il tuo estro 
sacerdotessa-fiaccola 
il tuo utero 
falo che arde 
papiti e palpiti fame 
palpiti e palpiti fuoco 
palpiti sacra Strega! 
Divina... 

palpiti e palpiti di vita e di morte 
dal tuo cielo-inferno 
palpiti Dea! 
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RIGOBERTO PAREDES (Honduras) 



ha pubblicato, tra gli altri: Materia Prima (1979), Fuego Lento (1989), Lengua Adversa (2012). 
COMO UNAELEGIA 

Mama ya tiene canas, mal humor y biznietos, 
se levanta mas tarde, 
confunde dias y fechas, 
habla sola, 
oye menos, 
se le quema el arroz, 
no ve sin los anteojos, 
se sabe de memoria las telenovelas, 
camina a duras penas 
y solo sale a misa. 
Senora 
(piedra viva 
en mitad 

del camino de la muerte) 
yo la quiero como a una quinceanera. 

COME UN'ELEGIA 

Mia madre ha gia i capelli bianchi, cattivo umore e dei pronipoti, 
si alza piu tardi, 
confonde le date e i giorni, 
parla da sola, 
ci sente meno, 

gli si attacca il riso sulla pentola, 
non ci vede senza gli occhiali, 
conosce a memoria le telenovelas, 
le costa molto camminare 
ed esce solo per andare a messa. 
Signora 
(pietra viva 
a meta 

del cammino della morte) 
io la amo come fosse una quindicenne. 
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ARLETTE VALENOTTI (Venezuela) 



ha pubblicato: Estacion de fuga (2014). 



DISCULPA 

Disculpa la osadia... 

si fui indiscreta, disculpa. 

No fue culpa mia, 

pasaba por tu vida 

y vi la luz de tu corazon encendida. 

Entre y tome asiento 
me crei en casa 
recorri cada rincon 
descubri tus secretos 
y me servi cafe. 

Tu corazon apretaba 
me senti protegida. 

Luego, una brisa helada me sacudio. 
Com a cerrar las puertas... 
apague la luz. 



No temas 

no digas nada. 

Conozco la salida. 



SCUSA 

Scusami se oso... 

se sono stata indiscreta, scusa. 

Non e stata colpa mia, 

passavo per la tua vita 

e ho visto la luce del tuo cuore accesa. 

Sono entrata e ho preso posto 
ho pensato d'essere a casa 
ho percorso ogni angolino 
ho scoperto i tuoi segreti 
e mi sono versata del caffe. 

II tuo cuore mi stringeva 
mi sono sentita protetta. 

Poi, una brezza gelida mi ha scosso. 
Sono corsa a chiudere le porte.. 
ho spento la luce. 



Non aver paura 
non dire nulla. 
Conosco l'uscita. 
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KIKE ZEPEDA (El Salvador) 



ha pubblicato: Oficio de pajaros (2015). 



OTRA PALABRA PARA LLAMARME A COMER 

(Madre me llama a comer, dice hijo / hijo es una palabra, que como hilo / sirve para muchas 
cosas) 

6Te das cuenta Madre? ahora ya podes decir 

- gritalo si queres - 
"Tengo un hilo que es poeta, toca la guitarra mientras piensa el amor 
y estudia antropologia" y yo diria con todo orgullo "Si madre, yo soy tu hilo" 

Y mientras voy a vos, como si enrollaras el carro del hilo 
podes decir tambien 

"tengo otro hilo, que estudia para construir cosas y luchar le gusta tambien" 
Mi hermana solo diria "Si madre ahi voy" 
Mientras se deja enrollar por tus manos 

Y terminas de enrollar el carrito de hilo en tus manos diciendo 
"tengo otro hilo que estudia, que es el mas inteligente..." 
Este es el hilo mas dificil de enrollar 

Pero se enrolla siempre 

Y el mundo se dejaria reparar los agujeros con los hilos desde tus manos ^ 
No importa si me llamas para comer 

o empiezas a enrollar el carrito del hilo, 

Yo se que en todas tus palabras ^ 
Me esconden un te amo 



UN'ALTRA PAROLA PER DIRMI DI VENIRE A MANGIARE 

(Mia madre mi chiama perche vada a mangiare, dice figlio / figlio e una parola, che come filo / 
serve per molte cose) 

Hai visto, mamma? puoi gia dire 

- gridalo se vuoi - 
"Ho un filo che e poeta, suona la chitarra mentre pensa all'amore 
e studia antropologia" ed io direi pieno di orgoglio "Si mamma, io sono il tuo filo" 
E mentre vado verso di te, come se riawolgessi il rocchetto del filo 
puoi anche dire 

"ho un'altro filo, che studia per costruire le cose e ama anche la lotta" 

Mia sorella direbbe semplicemente "Si, mamma, vengo subito" 

Mentre si lascia riawolgere dalle tue mani 

e tu finisci di awolgere il rocchetto di filo tra le tue mani dicendo 

"ho un altro filo che studia, che e il piu intelligente..." 

Questo e il filo piu duro da riawolgere 

Ma alia fine si awolge sempre 

E il mondo si lascerebbe riparare qualsiasi buco con i fili imbastiti dalle tue mani 
Non importa se mi chiami perche vada a mangiare 
o se cominci a riawolgere il filo al rocchetto, 
Io so che ognuna delle tue parole 
Mi nasconde un ti amo 
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Nella copertina di questo numero una maternita della pittrice messicana Conception Garcia 
Sanchez, artista dedita anche ai murales, esperta in arteterapia. 



Editoriale 

Una pancia radiosa circondata da lune e satelliti e riempita di fiori e di vita e la copertina di 
questa plaquette inevitabilmente dedicata alia maternita, nel mese di maggio. Un "ruolo" che 
abbiamo voluto affrontare secondo diversi punti di vista, anche quelli piu controversi, come 
nella prima poesia di questa nostra raccolta, in cui la madre e un'ombra che trattiene il figlio, 
anziche facilitargli il cammino (Ak'Abal), una figura scettica che svaluta la capacita d'autonomia 
della figlia adulta (Centeno), una genitrice preoccupata del destino del figlio in un paese in 
guerra (Miranda Bremes), ma anche la madre universale, la dea della fecondita che palpita nella 
terra che calpestiamo (Montoya) o una madre gia anziana che il figlio grande ama come fosse 
una fanciulla (Paredes). E la voce del figlio parla anche dall'utero materno, in procinto d'uscire 
(Valenotti), o da ragazzo riconoscendo il legame indissolubile tra madre e figlio (Zepeda) 
utilizzando l'interessante gioco di parole tra figlio e filo. Una panoramica che abbiamo voluto 
dare su questa figura, che ne colga gli aspetti piu disparati per ricordare, nel giorno della sua 
festa, che essere madre e una condizione definitiva, e misteriosa, trasformante, benedizione e 
condanna, nella percezione assoluta dell'amore per il figlio generato. 
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Podcast di ogni puntata corrispondente al numero di Plaquette in pdf sono 
disponibili nel blog: http://blog.progetto7lune.it o direttamente sul sito di Podomatic mentre 
per ascoltare questa, la puntata Podcast sull'iTunes Store, vedere il Video su Youtube o per 
leggere e scaricare 1'iBooks potete fare clic sul logo corrispondente. Per collegarsi al canale 
Podcast di iTunes e non perdere nessuna prossima uscita fare click sulla cassetta. 
La musica nel podcast e del musicista costaricano Mauricio Gutierrez Ventura. 

Per essere selezionati come illustratori delle future copertine o per contattarci scrivere una email 

a: info 7lune (a) gmail . co m 

Sito internet: www.pr0gett07lune.it 

Siamo inoltre presenti su Facebook , Twitter , Google+ e MeBook! . 

Per ricevere mensilmente la Plaquette via posta elettronica clicca QUI o consiglialo a chi dei tuoi 
amici ritieni interessato inviando il seguente link: http://eepurl.com/bcU6fv 



